Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nA morAlakimpa-dEvagAndhAri 

In the kRti 'nA morAlakimpavEmi' - rAga dEvagAndhAii (tALa 
rUpakaM), Sri tyAgarAja pleads with Lord not to turn a deaf ear to his prayers. 
This is a nindA-stuti. 

P nA mor(A)lakinipav(E)nii Sri rAma 

A nl mahimalu vini vini nEn( e) ntO nera nammiti ( nA) 

Cl oka vana caruD(a)la nADu sahOdara bAdhalu 

tALaka moral(i)Da brOdtivi tanaku ’sugrlvamu kAdA (nA) 

C2 oka niSi caruD(a)nna mATal(0)rvaka 2 SaraN(a)nag(A) 

Suka vacanamulaku nAdu palukul(a)nni 3 vibhIshaNamA (nA) 

C3 pUsalu kUrdna(y) aTuvale pUni bhaj incaga 

Asalu gala tyAgarAju dAsuD(a)nucu telisi (nA) 

Gist 

O Lord Sri rAma! 

Why is that You won't listen to my entreaty? 

Having again and again heard of Your greatness, I trusted You totally. 

That day, when a forest dweller (sugrlva), unable to bear troubles created 
by his brother, complained. You protected him. 

Isn't it that I too have a fine throat (sugrlva)? 

When a night prowler (vibhlshaNa), unable to bear the words uttered by 
his elder brother, sought Your refuge, 

for those parrot- like sweet words (of vibhlshaNa), do all my words sound 
hoarse (vibhlshaNa) to You (that You protected him and not me)? 


I resolutely chant Your names (unceasingly) like beads strung in a rosary; 



Even after knowing that this tyAgarAja, having ardent desire (towards 
You), is Your servant, why is that You won't listen to my entreaty? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Why is that (Emi) You won't listen (Alakimpavu) to my 
(nA) entreaty (mora) (morAlakimpavEmi)? 

A Having again and again (vini vini) heard of Your (nl) greatness 
(mahimalu), I (nEnu) trusted (nammiti) You totally (entO nera) (nEnentO). 

O Lord Sri rAma! Why is that You won't listen to my entreaty? 

Cl That day (ala nADu) when a (oka) forest (vana) dweller (caruDu) 
(caruDala) (sugrlva), unable to bear (tALaka) troubles (bAdhalu) created by his 
brother (sahOdara), complained (moralu iDa) (moraliDa), You protected 
(brOdtivi) him; 

isn't it (kAdA) that I (tanaku) too have a fine throat (su-grlvamu)? 

O Lord Sri rAma! Why is that You won't listen to my entreaty? 

(You proteded sugrlva - beautiful necked; I too have sugrlva - fine 
throat. But, You are not showing similar mercy towards me.) 

C2 When a (oka) night (niSi) prowler (caruDu) (vibhlshaNa), unable to bear 
(Orvaka) the words (mATalu) (mATalOrvaka) uttered by his elder brother (anna) 
(caruDanna), sought (anaga) Your refuge (SaraNu), 

for those (A) (SaraNanagA) parrot- like (Suka) sweet words 
(vacanamulaku) (of vibhlshaNa), do all (anni) my (nAdu) words (palukulu) 
(palukulanni) sound hoarse (vibhlshaNamA) (literally terrifying) to You (that 
You proteded him and not me)? 

O Lord Sri rAma! Why is that You won't listen to my entreaty? 

(You proteded vibhlshaNa - one with a terrifying voice; but You are not 
showing similar mercy towards me; is it because my words sound hoarse - 
vibhlshaNa?) 

C3 While I resolutely (pUni) chant (bhajincaga) Your names (unceasingly) 
like (aTuvale) beads (pUsalu) strung (kUrdna) (kUrdnayaTuvale) in a rosary, 

even after knowing (telisi) that this tyAgarAja (tyAgarAju) having ardent 
desire (Asalu gala) (towards You) is (anucu) Your servant (dAsuDu) 
(dAsuDanucu), 

why is that You won't listen to my entreaty? 


Notes - 
Variations - 

2 - SaraNanagA Suka vacanamulaku - SaraNanagA Suka vacanamulagu - 
SaraNanagA Suka vacanamulO - SaraNanagA Suka vacanamulOlavi : If 
'vacanamulagu' is corned, then it will be translated as 'do all my parrot- like sweet 
words sound hoarse (terrifying) to You?' 

References - 

Comments - 

1 - sugrlva - In all the books this has been taken to mean 'fine voice'. As 
per Sanskrit and Telugu Dictionaries 'grlva' does not have such a meaning. 
However, the implied meaning being 'fine voice' or 'fine throat', it has been 
translated accordingly. 


1 - sugrlva - 3 - vibhlshaNa - Sri tyAgarAja uses these proper nouns in 
their literal meaning to convey his message. Both the examples refer to elder 



brothers of the subjects - vAli and rAvaNa respectively. It is possible that Sri 
tyAgarAja is implying that he too is facing similar problems from his brother. 
Please refer to kRti A daya Sri raghu vara' rAga Ahiri, wherein Sri tyAgarAja 
refers to troubles faced by him from his elder brother. 

Devanagari 


F. FT k(TT)TTFFF(F)FT eft TFT 

3T. Ft F%Fq5 Wr ftftF ft(ft)FTt ftr (Td) 

^rl. eftcF FF FTf TT^kr FTFF> 

FIOT FK(fe)F sllMIdM cFFb ^-FTFF FTRT (FT) 

F"2. 3M TFTTT inz(kr)F^ yr(tf)f(ft) 

FFb FFFFFFF FTf F^(^)TF knftWTT (FT) 

r 3 . FTf^ ^F(F)Fork fjF FkWT 

3TrTf^ F^ cFTFTTF ftMr (FT) 


English with Special Characters 

pa. na mo(ra)lakimpa(ve )mi sri rarna 

a. ni mahimalu vini vini ne(ne)nto nera nammiti (na) 

cal. oka vana caru(da)la nadu sahbdara badhalu 

talaka mora(li)da brocitivi tanaku su-grivamu kada (na) 
ca2. oka nisi cara(da)nna mata(15)rvaka sara(na)na(ga) 
suka vacanamulaku nadu paluku(la)nni vibhisanama (na) 
ca3. pusalu kurcina(ya)tuvale puni bhajincaga 
asalu gala tyagaraju dasu(da)nucu telisi (na) 


Telugu 

£>. oJ° Sii(cp)o§^5o^(^)^b cpSx 

€5. £> ^bo^^oexi 00 00 06 00:^0 ) 

£S1. &>6 00 06d(<0)o 00^06 ar’dex 

e^<06 0006(0)0 (85^000 000) 0>(ft00X (^°) 

■62. 8o6 0$ 0>6 j(0)0^ 0j t ’0(0' s ) 6£6 ^6(£3)0(rp) 

06 00>00xo6d 0ex)6b(o)0^ 0Ep0£30j T> (^) 

u>3. 6j^8^0(OLb)dx00 083sr^0 

<2 30OD 0O e^gficpa^ ^00(0)0000 c!3©0 (ZT°) 



Tamil 

u. jBrr (olLDn'(ijn')cuc^lLbu((3eij)L61 yif ijitld 

if ldsii^Ild^j oJlissfl oJlesfl GjB(GlioffT)rBG^rT Qjbij rBLbuSl^l (r^rr) 

ffl. 6£<95 QJioffT ff0(l_ 3 )6O fBfT© 3 6wGa/D[Tf5 3 ij urr 3 f5 4 ip 

^rr<oTTfl5 G1 ld[tij(q51)i_ 3 lj 3 Gij[t#I^1qS 1 6R)'D- I 5 3 ^aj(y) an^rr 3 (f^fr) 

2. g£c95 r067 z57 ff0(l_ 3 )iSffTioffT LDn‘l_(G(SOn0[TQJc95 0Ulj((S5iTr)(oOT(<95rT 3 ) 

6rv~°s> euffioOTtipso® rbrrgj 3 u^j@(so)ioffTio5 ! fl o5lLS 4 Q^iioTOTLDn' (r^rr) 
ff3. y,<sruip a«.[t#lioffT(uj)@euGlcu y^iasfl u 4 ^l( 0 ffa ; 3 

^jSru^j a 3 6U ^uj[T<g5 3 ijn'^ _ D an 3 gm~°(i_ 3 )gpift Q^oSlGnSl (r^ it) 

CT 65 Tgj 0anjriuSLli£)_an0iT« GffiGTTrrGiuGioffTrT, ^irrmorr? 

e-ioffTgd LD^lanLDffianGTTffi GaLl®a GslI® rgrreffr 00 §|i_b rBLDLSKSsOTsirr; 

CT65T§i 0 anrr)uSLlir)_an«iTffi GsGTTrrGiuGioffTrT, ^irrmou? 

1 . @0 syioffTsurr^l, ^65Tgu Gerr^rrsifleffT Q^msbansuaanGrT^ 

^rTGrrrrgj (XpetnjDLiSli , arrsj^arxoffT; CT65Tffi@Lb £§l«fluj Q^rrsroranLUjeffTGprT? 

CT65T§| 0anrDuSLlir)_anio5T<a GsGTTrrGujGioffTrT, ^rrmou? 

2. @0 ^[TGiffleb fftfluGunw, ^<SOT<sror«!fl6ffT QerrrDffianGn^ ^rTSTTrrgj, LiaQsuioffT, 

<£)<srf] Qerrri)ffi(sr5ffi0 / CT«iTgj QLDrrySlsOT ujmsijLb aa^Gsorr? 

CT65T§| 0anrDuSLlir)_anio5Tffi GasrTrrGujG«iTrT / ^ijuldu? 

3. LDSMflaanGTTffi GarTiia^aj Gurrengu^ offlrr^Lb y,sror@ ugD«n«>T Qauliuj, 

^,aneffi(sr5«ni_uj / ^liurrarruaeffr Q^rr<s?5tm Qisotsot^ Q^flrBgiLD, 

CT65T§| 0 anrDuSLlk)_anio 5 Tffi GasnrrGujG 0 iTrT / ^ijrrLDrr? 

suOTSurr^l - aa^ifsueffT - ^Lp^uj (Q^nsroranL-) 2 _ani_ujsueffT 

CT65Tffi@Lb ^sfiliu Q^rreroranL - ^lorfluj @rrQ£U65T 

^irroffleb afluGurrefr -^rraaOT - <s£1l5i sjrttsot - unjrEj«rrLDrr«iT @ijg)]«r)i_uj£Li6ffT 

^liurrarrrT^[T '<snr°a 3 rr<su' - '<afili_S 4 <si^<s 5 trr' ctsotid QunjiiacifleffT Qurr 0 (sr 5 i_effT 
offl an gttuj rr® <£1 euro rr it. 

Kannada 

d. ^ d^oa^&da^de)^ (§)e oado 

£>e dDSodDen de(d)djae dd ddc^S (^) 

do. dd dcb(d)o ^sada ddjaedd araq3e» 

sa^ drad(<£))d dd&> dD-h^ddao sacra (^) 

d_9. Zoi £>§> dda^)^ da aw(drae)dd dd(ra)d(na) 

gb£ ddddaaeda ;sada deida(e))^ depedesdra (^) 
dsi. ^/aden ^0d(cda)&3ad<d ^/a^ 



OTjCD rtO C35)Ab(^)^D2±) J<£)& (?33) 

Malayalam 

oJ. (DO 6)(20(roo)&Jdft.1(2oj(CQj)(2n (00°) (00(2 

ora. cn°1 (aofilia&j^ oil ml qjIodI <3(d(6)(d)g(to)o ©no© cntaaknl (cdo) 

nJI. 63dft. OJCD sJ©^((\JU)&J (DOOJU^ CTDGoD)0(3(0 6niO(D&JJ 

(OOgdft. 6)fflO©(ejl)OJU e(_6DJOnjl«5)1ajn (©(Dcft.^ CTDJ-(.0)°laj(2^ £hOGO (cdo) 
dJ 2. 6i eft. CDIooI s_l©^(aJU)(rD (2OS((S&JO)(OJd0o OOro(6rD)CD(CDO) 

oo^cft. ojiiJCDffl^&jcft.j cdo( 3] ojejjd0^(&j)aml aileloadennxao (cdo) 
sJ3. oJ^OTUQJ^ d0Dj©'Jl(D(CQ))sjQJ6)ej oJ^CDl (§Sl6mJ0) 

(majauejj 0 )&j (o^oowosg} go(tuj(ojo)(dJ'ijj 6ko ejlcrol (cdo) 

Assamese 

*r. m GTKwt)^ (c^)fsr # (mo(ra)lakimpa(ve)mi) 

W. f ftft ftft (7T((7T)C^r orT) 

^ m ^ ^ 

WW C^R(f%)v& calffifefl v5^> Rf) 

r. ^ mtoit ^(c^rt)^ a WfH(*Tr) 

^ f?r#mr an 

tK Os 0\ CN CK 

Fv3. 

^rf3M (AoPifa at) 

0\ 0\ 0\ CNCN 

Bengali 

*r. m cTOTMfo (c^)fsr # (mo(ra)lakimpa(ve)mi) 

W. f (7T((7T)C3T OTsT (m) 

^>. V3^> ^ 

ww c^(f%)v& c^ifbRsR an 

R. \33> ^Kv5)?T ^(C^Tt)^ 5 WfH(9|t) 

ObH>H4 ^ M)fa Bf) 

CK Os Os tK Os 

Fv3. ^TGT)^M 

^rf3M (a## an 

Os Os Os CKOs 



Gujarati 

U. ®tl Hl(a)aP^H(4)Pl 41 ?LH 

sy. aCIna PiPl PiPi 4(4)<4t 4? «n.PH[ci (®u) 

*n.. *H15 q.4 *l?>(S)a 4LS a<§>U? CHLUa 

ctiois Hl?(Pl)S cylPlfe.pL cl*l§ a-4l0.H 5L6.L (4l) 
*H15 PlPl ^(s)^l HLd(c4)45 ?L?(l?LH(aL) 
as a*MHas Has(a)fik PlchIwhl (*u) 
«L3. naa £Pk(u)dq.a hPl chPV^l°i 

*uaa aa cuiaa'v aa(sHa ctGkGk (ai) 

o o o v 7 o o v 7 


Oriya 

0- 91 691(01)999(69)9 01 019 

21- 91 9999 §9 §9 69(69)691 690 9^0 (91) 

ex 

0Q - (39 99 ©GKO)® 910 060100 01619 

cx cx cx 

0199 6919(9)0 601009 099 0-0199 9101 (91) 

—I CX CX — 1 cx 

09- (39 90 00(0)9 910(691)^9 00(61)9(01) 

cx n 

09 909999 910 999(9)9 §010091 (91) 

cx cx cx cx cx cx n 

0a 999 909(000969 99 09^0 

Os CX Os CX Os 

21109 09 0HI00IQ 010(0)90 6090 (91) 

cx cx cx cx cx 

Punjabi 

U. ?? 7 ^(^ T )HfeKU(#)fK 

*f. st Kftn-fH fefe fefe ^ (c^) 

m. ^ w(¥)h T#e^ ^pitm 

feftr w(^)<^ 

-m feefl'dciH 7 (^) 

^3. UHH yfe ^frT^WT 

WTH 31H cM'dld'H HfeflT (c^) 



